📅 Hindi Lesson – Murli of 15 March 2026

📅 Murli sentence of 15 March 2026

📜 Hindi
बढ़ाने का साधन है जो खज़ाने मिले वह समय पर जो परिस्थिति आती है उस परिस्थिति अनुसार कार्य में लगाना.

🔤 Transliteration
baṛhāne kā sādhan hai jo khazāne mile vah samay par jo paristhiti ātī hai us paristhiti anusār kārya meṃ lagānā.

💬 Translation
The method to increase them is to use in action, at the right time and according to the situation that arises, the treasures that have been received.

📚 Vocabulary
· बढ़ाना (baṛhānā) = to increase, to expand
· साधन (sādhan) = means, method, instrument
· खज़ाना (khazānā) = treasure, wealth
· मिलना (milnā) → मिले (mile) = to be received, obtained
· समय (samay) = time
· समय पर (samay par) = at the right time
· परिस्थिति (paristhiti) = situation, circumstance
· अनुसार (anusār) = according to, in accordance with
· कार्य (kārya) = action, work, practice
· लगाना (lagānā) = to apply, to put, to employ
· कार्य में लगाना (kārya meṃ lagānā) = to put into action, to apply in practice

⚙️ Grammar
1️⃣ बढ़ाने का साधन है
baṛhāne kā sādhan hai
· बढ़ाना (baṛhānā) = to increase
· बढ़ाने का (baṛhāne kā) = “of increasing / to increase”
· साधन (sādhan) = means
· है (hai) = is
👉 बढ़ाने का साधन है
 = “it is the means to increase”.
The sentence is explaining how treasures increase.

2️⃣ The relative structure: जो ... वह ...
जो खज़ाने मिले वह...
 jo khazāne mile vah...
· जो (jo) = that which / those which
· वह (vah) = those / that
This common Hindi structure means:
जो X ... वह Y ...
 = “those which X … those Y …”
So here:
जो खज़ाने मिले
 jo khazāne mile
 = the treasures that have been received.

3️⃣ मिले (mile)
From the verb मिलना (milnā) = to receive, obtain, find.
Here it means:
खज़ाने मिले
 = treasures that were received.
In BK spiritual language खज़ाने (khazāne) refers to spiritual treasures such as:
· knowledge
· virtues
· powers
· spiritual experiences.

4️⃣ समय पर
samay par
· समय (samay) = time
· पर (par) = at / on
👉 समय पर
 = at the right time, at the proper moment.

5️⃣ जो परिस्थिति आती है
jo paristhiti ātī hai
· परिस्थिति (paristhiti) = situation, circumstance
· आती है (ātī hai) = comes / arises
👉 जो परिस्थिति आती है
 = the situation that arises.

6️⃣ उस परिस्थिति अनुसार
us paristhiti anusār
· उस (us) = that
· अनुसार (anusār) = according to
👉 उस परिस्थिति अनुसार
 = according to that situation.
This is a very common Hindi expression:
परिस्थिति अनुसार
 = according to the circumstances.

7️⃣ कार्य में लगाना
kārya meṃ lagānā
· कार्य (kārya) = action, work
· में (meṃ) = in
· लगाना (lagānā) = to put, apply, engage
👉 कार्य में लगाना
 = to apply in action
 = to put into practice.
In the BK context, this means:
not just having knowledge, 
but using it in practical situations.

💡 Meaning in the Context
The following sentences in the passage explain the idea:
· if treasures are used in action → they increase
· if they are not used → nothing accumulates
· experience grows when knowledge is applied.
So the deeper meaning is:
👉 Spiritual treasures increase only when they are used in real situations at the right time.
Not simply by possessing them.

🪷 Clearer Hindi Reformulation
A slightly clearer Hindi version would be:
बढ़ाने का साधन यह है कि जो खज़ाने मिले हैं, उन्हें समय पर परिस्थिति के अनुसार कार्य में लगाया जाए।
Transliteration:
baṛhāne kā sādhan yah hai ki jo khazāne mile hain unheṃ samay par paristhiti ke anusār kārya meṃ lagāyā jāe.
Meaning:
“The means to increase them is to apply the treasures that have been received in action, at the right time and according to the situation.”
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